
The Name of the Faith 
 

Because the name of “Yahweh” was replaced with Lord and other titles it also hid the name of 
the faith and caused a serious gap in established translation rules that few have noticed. This 
mistake once pointed out is not only glaringly obvious but an easy mistake to correct.   
 
Lets take a look at the original Hebrew for both Isiah 2:2 and Micah 4:1; 
 

 

First, we need to get familiar with the Hebrew word ִית  This is a very flexible .(bayit/bayith) בַּ
word that can mean house, household, family, dynasty, temple, palace, dwelling, depending on 
context. In other words, if you see “bayit,” you should not think only of a physical house; it can 
just as easily mean “family of X,” “dynasty of X,” or “temple of X.” So in many places you 
could honestly translate it as “________ of Yahweh” (family/house/temple/dynasty of Yahweh), 
and all would still be within the normal range of bayit. 
The difference between bayit/bayith Yahweh and Beit Yahweh is not about meaning but about 
correct Hebrew grammar. Bayit is the absolute / dictionary form of the word. When Hebrew 
connects this word to another noun in a “X of Y” relationship (family/house/temple of someone), 
it puts the first word into the construct state. In the construct state, bayit becomes beit. 
So when the text speaks of the family/house/temple of Yahweh, the grammatically correct 
Hebrew form is ית יהְוָה בֵּ  – Beit Yahweh, not bayit Yahweh. This is exactly the same pattern we 
see in universally accepted names like Beit-El → Bethel (“house of El/God”) and Beit-Lechem 
→ Bethlehem (“house of bread”): the first element is in construct, so it is pronounced and 
written Beit, not bayit. 
This also means that in ancient Hebrew, faithful speakers would have actually said “Beit 
Yahweh.” King David, who sings of dwelling in Yahweh’s bayit, Isaiah and Micah when they 
speak of “the mountain of Beit Yahweh,” and other biblical figures of that period would all have 
pronounced the phrase in its construct form Beit Yahweh, not “bayit Yahweh,” when referring to 
Yahweh’s sanctuary. 

In other words: bayit is the bare vocabulary form, but the actual name-like expression that 
Hebrew uses for Yahweh’s sanctuary is Beit Yahweh—the construct form of bayit joined 
directly to the divine Name. 

Biblical scholars follow this consistently. For example, studies of temple language and the Arad 
inscriptions explicitly refer to bêt YHWH when discussing the sanctuary associated with 
Yahweh, often glossing (side notes) it as “house/temple of Yahweh.” A Cambridge volume on 



Hebrew linguistics notes bêt YHWH as a standard construct expression for Yahweh’s sanctuary. 
In all these cases the form is the same: bêt YHWH (construct), which we properly transliterate 
as Beit Yahweh. Pronounced in simple English terms, “Beit” rhymes with “eight”,“bait” or 
“gate”—so Beit Yahweh sounds like “Bait Yah-way.” “Bayit Yahweh” would be the wrong 
grammatical form; Beit Yahweh is how David, Isaiah, Micah, and other ancient Hebrew 
speakers would actually have said it, whatever English word (family, house, temple, etc.) we 
choose to use in translation.  
 
Just a quick reminder of the difference in translate and transliterate:  
 
Translate = change the meaning into another language. 

Example: Hebrew bayit (which can mean house / family / temple) → English 
“family of Yahweh,” “temple of Yahweh,” etc. 

Transliterate = copy the sounds/letters into another alphabet. 

Example: Hebrew יְהוָה בֵּית  (bêt YHWH) → English “Beit Yahweh. 

 
 

Beit Yahweh is a Proper Name:  
 
Let us first establish that “Beit Yahweh” functions as a proper name. In practice, linguists and 
translators use several common tests for proper names. An expression does not have to pass 
every possible test to count as a proper name; usually two or three strong indicators are enough. 
In the case of Beit Yahweh, however, it clearly meets all of the following criteria within the 
biblical context: 

 

– Uniquely identifies one specific entity (a single, central sanctuary/institution where Yahweh 
dwells).​
– Has a fixed designation that does not change even when the sanctuary moves or is rebuilt 
(tabernacle at Shiloh, temple at Jerusalem, eschatological temple).​
– Is not merely descriptive in normal usage; it functions as a known designation rather than 
“some house that belongs to Yahweh.”​
– Can be used with or without the definite article as a name and, when brought into English, 
naturally appears as a capitalized place-name (“Beit Yahweh,” “the Beit Yahweh”).​
– Functions as a rigid designator in the biblical world, consistently referring to the same 
covenant sanctuary of Yahweh even as circumstances change.​
– Can stand alone or with minimal modifiers once the referent is known (“Let us go to Beit 
Yahweh”; “I will dwell in Beit Yahweh”), just like “McDonald’s” or “the Vatican.”​
– Carries cultural, historical, and sacred identity far beyond its literal components, 
gathering up law, worship, Davidic devotion, and prophetic hope in a single name. 

Taken together, these features show that Beit Yahweh is not just a generic description but a proper 
designation that should be preserved as a name rather than dissolved into one of many possible 
descriptive translations. 



 
So lets first begin with Uniquely identifies one specific entity: 

 
Deuteronomy 16:16​
“Three times in a year all your males shall appear before Yahweh your father in the place which 
He will choose…”​
→ There is one chosen place for all Israel; not many “houses.”  
 
2 Samuel 7:5–7, 11–13​
Yahweh says He has not yet dwelt in a “house” and promises David that his son will build a 
house for His Name.​
→ One future Beit Yahweh, a single covenant house tied to David’s line. 
1 Samuel 1:7, 24; 3:3​
Hannah goes up year after year to “Beit Yahweh” at Shiloh, and “the lamp of Yahweh had not 
yet gone out in the temple of Yahweh” (3:3).​
→ “Beit Yahweh” here clearly = one specific sanctuary at Shiloh.  

 

Psalm 23:6​
“I will dwell in the house of Yahweh for length of days.”​
→ David isn’t talking about any random god-house; he has one known Beit Yahweh in mind.  
 
Psalm 27:4​
“One thing I have asked from Yahweh… to dwell in the temple of Yahweh all the days of my 
life, to behold the beauty of Yahweh and to inquire in His temple.”  
 
 
When you establish McDonald's in another country the name stays the same. If it's not a proper 
name then anyone can claim they are the faith. In Genesis ch 28 it is not translated at all it is 
transliterated  
 
The Law, historical books, Psalms, and Prophets all treat “house/temple of Yahweh” / Beit 
Yahweh as one specific, central, covenant place/institution, not a generic “house that belongs 
to Yahweh.” 

That’s exactly the behavior of a proper designation, which is why it should be preserved as 
“Beit Yahweh.” 

 

Has a fixed form that does not change when the referent moves or is 
re-established:  

“Beit Yahweh” isn’t tied to one style of building or one location; it follows Yahweh’s dwelling as 
a fixed designation. The sanctuary Moses built was a tent (tabernacle, “tent of meeting”), yet 
when that same sanctuary is set up at Shiloh it is already called “Beit Yahweh” (Beit Yahweh): 
Hannah and Elkanah go up year after year to Beit Yahweh at Shiloh, and Samuel lies down in the 
temple/house of Yahweh where the ark is (1 Samuel 1–3). Later, when Solomon builds the 



permanent stone temple in Jerusalem, that building is also called Beit Yahweh  (for example, 1 
Kings 8). So whether it is Moses’ tabernacle at Shiloh or Solomon’s temple at Jerusalem, 
Scripture keeps using the same designation—Beit Yahweh—for the one central dwelling-place of 
Yahweh.  

 
Tabernacle at Shiloh – already called “Beit Yahweh”  
 

1 Samuel 1:7 – 
KJV: “So it was, year by year, when she went up to the house of the LORD…” 
Legacy Standard Bible (LSB): “So it was, year by year, when she went up to the 
temple of the LORD…” 
 
1 Samuel 1:24 – 
KJV: “…and brought him to the house of the LORD in Shiloh…” 
New Jerusalem Bible (NJB): “…and brought him to the temple of the LORD in 
Shiloh…” 
 
1 Samuel 3:3 – 
KJV: “…in the temple of the LORD, where the ark of God was…” 
ESV: “…in the temple of the LORD, where the ark of God was…” 
 

Stone Temple in Jerusalem – also “Beit Yahweh” 
 

1 Kings 8:10–11 – 
KJV: “…the cloud filled the house of the LORD… for the glory of the LORD filled the 
house of the LORD.” 
NIV: “…the cloud filled the temple of the LORD… for the glory of the LORD filled the 
temple of the LORD.” 
 
1 Kings 8:63–64 – 
KJV: “…So the king and all the children of Israel dedicated the house of the LORD…” 
Legacy Standard Bible (LSB): “…So the king and all the children of Israel dedicated 
the temple of the LORD…” 

These show: 

​​ Moses’ tabernacle at Shiloh = “house/temple of Yahweh.” 

​​ Solomon’s stone building at Jerusalem = “house/temple of Yahweh.” 

Same designation, different structures and locations → Beit Yahweh follows Yahweh’s dwelling 
as one fixed name. In the interlinear all of these examples in the Hebrew maintain “Beit 
Yahweh” 

These examples show that the exact same Hebrew word bayit (the core of “Beit Yahweh”) is 
translated sometimes as “house” and sometimes as “temple” — even within the same context and 
the same chapter. This flip-flopping proves why we restore the untranslated proper name Beit 



Yahweh throughout the Scriptures. Only by keeping it as the fixed Hebrew name can we 
preserve the singular, prophetic identity that Yahweh commanded. 

Is not descriptive in normal usage (even if it was originally descriptive) 
 

Grammatically, “Beit Yahweh” is a construct phrase (“house/temple/family of Yahweh”). 
Historically in the Bible, from the moment it appears in the narrative, it is already functioning 
as the name of the sanctuary—whether that sanctuary is: 

​​ Moses’ tabernacle at Shiloh (1 Sam 1–3), or 

​​ Solomon’s temple at Jerusalem (1 Kgs 8), 

​​ or the future sanctuary in Isaiah 2 / Micah 4. 

There is no point in biblical history where the text treats “Beit Yahweh” like: 

“just one of many houses/temples/families that happen to belong to Yahweh.” 

Instead, every time it shows up in narrative, it’s: 
​​ the place you “go up” to, 
​​ the place where Yahweh put His Name, 
​​ the place David longs to dwell, 
​​ the place that gets destroyed and then re-established in prophecy. 

 

In the Bible there is never a stage at which “Beit Yahweh” is merely a generic descriptive 
phrase. From its earliest appearances, it functions as the name of the sanctuary where Yahweh 
dwells—first in the tabernacle at Shiloh, then in the temple at Jerusalem, and finally in its 
prophetic, eschatological form. In practice, Scripture treats “Beit Yahweh” as the fixed 
designation of the Creator’s sanctuary, not as a casual description of “some house that belongs to 
Yahweh.”  

 

Is used with the definite article or without the article as a name (capitalized in 
English)  

One more sign that “Beit Yahweh” functions as a proper name is the way it behaves like 
other named places in the Bible. Proper names can appear either with “the” or without it 
and are still treated as names. For example, we say “the Mount of Olives” or “the Temple 
Mount,” but simply “Bethlehem” or “Bethel.” All of these are capitalized and refer to one 
specific, known place. In the same way, once we recognize it as a name, we can naturally 
speak of “the Beit Yahweh” (like “the Temple Mount”) or simply “Beit Yahweh” (like 
“Bethlehem”). Its form and usage fit the normal pattern of a capitalized place-name, not a 
generic description like “a house that belongs to Yahweh.”  

 



Functions as a rigid designator (refers to the same thing in all possible contexts) 
This sounds fancy, but it’s actually simple: 
Rigid designator = a name that always points to the same thing, no matter when or where 
you say it. 

​​ “McDonald’s” → still that company, whether you say it in Texas, Japan, or on the moon. 
​​ “Jerusalem” → still that city, whether you’re talking about David’s time, Jesus’ time, or 

today. 

​​ You don’t suddenly mean “some random city of peace” just because the situation 
changes. 

So: 
Rigid designator = a word that acts like a fixed label for one specific thing.​
It doesn’t change its target every time the situation changes. 

Applied to Beit Yahweh: 

​​ Whether Yahweh’s dwelling is: 

​​ the tabernacle at Shiloh, 

​​ the temple at Jerusalem, 

​​ destroyed and rebuilt, 

​​ or lifted up in the last days (Isa 2 / Mic 4), 

​​ The designation is still “Beit Yahweh”—the one covenant sanctuary of Yahweh. 

In the biblical world, Beit Yahweh behaves like a rigid designator: it always points to 
the same covenant entity (Yahweh’s sanctuary/organization), even if the building or 
location changes. 

Can stand alone or with minimal modifiers once the referent is known 
Can stand alone or with minimal modifiers once the referent is known​
A key sign of a proper name is that, once people know what it refers to, you don’t have to keep 
explaining it. The name can stand almost by itself. We do this all the time in normal speech: 

​
– At first you might say “a fast-food restaurant called McDonald’s,” but after that you just say 
“Let’s go to McDonald’s.” 

​
– You might once explain “the headquarters of the Roman Catholic Church in Rome,” but then 
you simply say “the Vatican.” 

​
In the Bible, Beit Yahweh behaves the same way. Once Israel knows what it is—the central 
sanctuary where Yahweh dwells and where they go up for worship—the text can simply say, “I 
will dwell in Beit Yahweh for length of days” (Psalm 23:6) or “Let us go to Beit Yahweh” 
(Psalm 122:1), without adding long explanations every time (for example, “the special house 



where Yahweh has chosen to dwell among His people”). The phrase functions as a recognized 
label for one known sanctuary, not as a fresh description like “a house that belongs to Yahweh.” 
That ability to stand on its own, with only minimal wording around it, is exactly how proper 
names work.  

Carries cultural, historical, or sacred identity beyond its literal components 

A proper name usually carries far more than the sum of its words. “Wall Street” is more than a 
street with walls; “the Pentagon” is more than a five-sided building. Each name pulls in history, 
power, and identity. The same is true of Beit Yahweh. Literally, the Hebrew word beit can mean 
family, household, house, dynasty, or temple/palace. So even at the most basic level, “House 
of Yahweh” is only one possible English rendering among many: one could just as easily say 
“Family of Yahweh,” “Household of Yahweh,” or “Temple of Yahweh,” and still be within the 
lexical range of beit. That already shows that “the house of Yahweh” in English is not a uniquely 
prophesied phrase; it is just one translator’s choice for how to express Beit Yahweh. 

In Scripture itself, however, Beit Yahweh clearly carries a specific cultural and sacred identity 
that goes far beyond any one of those generic meanings. It is: 

​​ The legally defined worship center where Yahweh causes His Name to dwell and where 
all Israel must appear for the pilgrimage feasts (Deuteronomy 16:16). 

​​ The place David longs for and sings about: “to dwell in Beit Yahweh all the days of my 
life” (Psalm 27:4); “I will dwell in Beit Yahweh for length of days” (Psalm 23:6). 

​​ The site of Yahweh’s visible glory filling the sanctuary (1 Kings 8:10–11). 

​​ The eschatological center in prophecy: “the mountain of Beit Yahweh” being raised 
above the hills, with all nations streaming to it (Isaiah 2:2; Micah 4:1). 

In these passages, the inspired text is not promising that something called “the House of 
Yahweh” in English will be set up in the last days. It is pointing to a specific Hebrew 
designation, Beit Yahweh, whose full identity–sanctuary, people, worship, covenant, and future 
hope–cannot be captured by choosing just one English word such as “house,” “family,” or 
“temple.” That depth of cultural, historical, and sacred meaning beyond any single literal gloss is 
exactly what marks Beit Yahweh as a proper name that should be preserved, not flattened into 
one of many possible descriptive translations. 

 

As you can see from above Beit Yahweh IS a PROPER NAME! Proper names do NOT translate 
they transliterate as you will read more evidence! 

 

How English Bibles Translated:  
 You might ask is there any where in the bible Beit Yahweh was transliterated instead of 
translated?  

Yes, there is. Let’s turn now to Genesis chapter 28, and I will refer to the American Standard 
Version (ASV): 
Genesis 28:10–19 (ASV)​
10 And Jacob went out from Beer-sheba, and went toward Haran. 



​
11 And he lighted upon a certain place, and tarried there all night, because the sun was set; and 
he took one of the stones of the place, and put it under his head, and lay down in that place to 
sleep. 

​
12 And he dreamed. And behold, a ladder set up on the earth, and the top of it reached to heaven: 
and behold, the angels of God ascending and descending on it. 

​
13 And, behold, Jehovah stood above it, and said, I am Jehovah, the God of Abraham thy father, 
and the God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee will I give it, and to thy seed. 

​
14 And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt spread abroad to the west, and to 
the east, and to the north, and to the south: and in thee and in thy seed shall all the families of the 
earth be blessed. 

​
15 And, behold, I am with thee, and will keep thee whithersoever thou goest, and will bring thee 
again into this land; for I will not leave thee, until I have done that which I have spoken to thee 
of. 

​
16 And Jacob awaked out of his sleep, and he said, Surely Jehovah is in this place; and I knew it 
not. 

​
17 And he was afraid, and said, How dreadful is this place! this is none other than the house of 
God, and this is the gate of heaven. 

​
18 And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put under his head, 
and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it. 

​
19 And he called the name of that place Beth-el: but the name of the city (encampment) was Luz 
at the first. 

 

Notice: Jacob first describes the place with a description (in Hebrew, “house/family/temple of 
God” – beit Elohim), and then he gives it a proper name: Beth-el (Beit El – it is two words in 
Hebrew). 

Once the place was given a name, even English translators knew not to translate it but instead to 
transliterate it. They did not write “House of God”; they kept the Hebrew form Bethel. 
Now we also know there is evidence that the original concept and tradition behind this story 
was “Beit Yahweh” and not merely “Beit El/Bethel.” Anyone familiar with the different 
manuscript-source theories of the Bible knows that the so-called “Y” or “J” source leans 
heavily toward the use of the Name Yahweh rather than the more generic and pagan El or 
Elohim. In that light, it is at least reasonable to see this scene as part of the same sanctuary 



tradition that elsewhere (in the bible) is called Beit Yahweh, even though the preserved wording 
in our text reads Beit El (Bethel). Meaning this is the first place that Beit Yahweh shows up as 
the name of Yahweh's religion and sanctuary.  

Now back to the stone. As you can see from the text, it was not just an ordinary rock. It was the 
place where Yaaqob vowed to pay one-tenth (tithe) and later built an altar (Genesis 35:7). You 
do not build an altar and pay tithes to a non-religious spot or to a mere stone. From this point on, 
throughout the rest of Genesis, the name “Beth-el” (Beit Yahweh) is used multiple times to refer 
to the place where Yahweh revealed Himself to Yaaqob, and the translators knew not to translate 
it, but to transliterate it. In this specific section, because the text preserves El (and is treated as 
coming from an Elohistic/“E” type source), they followed proper translation logic: they 
recognized it as a name and retained its original form (Bethel) instead of turning it into a bare 
description.  
 
We should examine the stone in this story more closely. After Yaaqob wakes up and calls the 
place “the house/family/temple of Yahweh,” he takes one ordinary stone he had used as a pillow 
(the Hebrew word here is from Strong’s H4763 (oddly enough my phone number) , a term for a 
simple headrest or place for the head) and sets it up as a pillar, pours oil on it, and then says: 
Genesis 28:22 (ASV) ​
“and this stone, which I have set up for a pillar, shall be God’s house (family/sanctuary): and of 
all that thou shalt give me I will surely give the tenth unto thee.” 

This normal stone, which had no special value before, is now declared to be the Beit 
Yahweh—the place where Yahweh’s presence, covenant, and worship are centered, and where 
Yaaqob vows to bring his tithes. In other words, the “house/family/temple of Yahweh” begins 
here with a single anointed stone tied to a vow and obedience. This stone at Bethel becomes the 
foundation of the faith: the first concrete sign of Beit Yahweh, which later continues in the 
tabernacle, the temple, and finally the prophesied “mountain of Beit Yahweh” in the last days. 
The outward form changes, but the name and identity of Beit Yahweh remain the same. 

Please notice how the name is retained (not translated in almost all English versions) and also 
notice that the House of Yahweh organizations Book of Yahweh bible translations correctly kept 
it as a proper name.  
 
Genesis 31:13 (ASV)​
I am God from Beth El; where you anointed the pillar, where you made a vow to Me. Now arise, 
get out of the land and return to the land of your kindred.  
Genesis 31:13 (BOY) I am Yahweh from Beth Yahweh; where you anointed the pillar, and where 
you made a vow to me. Now arise, get out of the land, and return to the land of your kindred. 
Genesis 35:1 (ASV)​
Then God said to Jaacob: Arise and go up to Beth El, and stay there, and make an alter there to 
Yahweh, Who appeared to you when you fled from the face of Esau your brother.  
Genesis 35:1 (BOY) Then Yahweh said to Yaaqob: Arise and go up to Beth Yahweh, and stay 
there, and make an alter there to Yahweh, Who appeared to you when you fled from the face of 
Esau your brother.  
Genesis 35:3 (ASV)​



Then let us arise, and go up to Beth El; and I will make an alter there to Yahweh, who answered 
me in the day of my distress, and has been with me in the way which I have gone.  
Genesis 35:3 (BOY) Then let us arise , and go up to Beth Yahweh; and I will make an alter there 
to Yahweh, Who answered me in the day of my distress, and has been with me in the way which I 
have gone. 
 Genesis 35:7 (ASV) Then he built an altar there, and called the place El-bethel, because there 
God had revealed Himself to him when he fled from his brother.  
Genesis 35:7 (BOY)​
And he built there an altar, and called the place Beth Yahweh; because there Yahweh was 
revealed unto him, when he fled from the face of his brother.   
 
Genesis 35:15 (ASV)  And Jacob called the name of the place where God spake with him, 
Beth-el.  
​
Genesis 35:15 (BOY ) And Yaaqob called the name of the place where Yahweh spake with him, 
Beth Yahweh. 
 
 
Why did The House of Yahweh, in The Book of Yahweh, get it almost correct in these Genesis 
verses—rendering it as “Beth Yahweh”—but not do the same thing in other passages? The key is 
that here they recognized it as a proper name as do almost all translations. In Genesis 31 and 35, 
they clearly saw that this was not just “a house that belongs to Yahweh,” but the name of a 
specific place tied to Jacob’s vow and altar. Because they felt it was a name, they transliterated it 
(Beth Yahweh) instead of translating it as “house of Yahweh.” 

However, they did not apply this same logic consistently in other texts where Beit Yahweh also 
functions as a proper designation for Yahweh’s sanctuary and faith. In those places they usually 
translated the phrase (e.g., “House of Yahweh”) instead of consistently preserving the name Beit 
Yahweh. In this way they fell into the same trap as other translators: once you adopt the 
tradition of replacing the Name Yahweh with a title (“LORD,” “God”), you no longer feel 
the force of Beit Yahweh as one unified name. You start treating Beit as something to 
translate (“house / temple / family”) and only the holy Name as sacred. 
The irony is that where the Hebrew appears as Beit El (Bethel), they followed proper translation 
practice and kept it as a name—but where the Hebrew has Beit Yahweh, the very place where 
the divine Name appears, they broke that rule and turned it into a descriptive phrase. In these 
Genesis passages they subconsciously admit that this “Beit + Name” construction behaves like a 
proper name, yet they do not carry that insight through the rest of Scripture. The only thing still 
slightly off here is the older “Beth” spelling, which reflects traditional English habits rather than 
the more accurate Hebrew pronunciation Beit Yahweh. 
 
Note: In most English Bibles, the name is written “Beth” in “Beth-el” instead of “Beit El” 
(which we know to be  Yawheh instead of El). This spelling goes back to older European 
transliteration habits (influenced by Latin and older English), where the Hebrew /t/ sound in בֵּית 
was often written “th” and the vowels were guessed differently. In actual Hebrew, the word is 



bêt / beit, which sounds like “bait”, “eight” or “gate,” not “beth” with an English th sound. 

When English readers say “Beth-el,” the h is effectively silent in pronunciation, and the “th” 
is just an old way of writing the Hebrew t. Modern Hebrew speakers and modern academic 
transliterations therefore write Beit El (and Beit Yahweh), which is how King David, Isaiah, 
Micah, and other ancient Hebrews would actually have pronounced it. 

 
English Translators: 

 
Old English rendered the translation of the Hebrew Beit Yahweh as “House of the Lord” or 
“House of Yahweh”. This was a traditional translation that scholars did their best to try to match 
in old English the name of the temple the best they could. However as many scholars now know 
it is not an accurate translation. Let’s take a look at the definition of Bayith/Beit as found in Isiah 
2 vs 2:  
 
Original Word: ִבּית​
Part of Speech: Noun Masculine​
Transliteration: bayith​
Pronunciation: bah'-yith​
Phonetic Spelling: (bah'-yith)​
KJV: court, daughter, door, + dungeon, family, + forth of, X great as would contain, hangings, 
home(born), (winter)house(-hold), inside(-ward), palace, place, + prison, + steward, + tablet, 
temple, web, + within(-out)​
NASB: house, household, houses, households, temple, home, palace​
Word Origin: [probably from H1129 (ָנה   [built) abbreviated - בָּ
1. a house (in the greatest variation of applications, especially family, etc.) 

Strong's Exhaustive Concordance 

court, door, dungeon, family, forth of, great as would contain, hangings, 

Probably from banah abbreviated; a house (in the greatest variation of applications, especially 
family, etc.) -- court, daughter, door, + dungeon, family, + forth of, X great as would contain, 
hangings, home(born), (winter)house(-hold), inside(-ward), palace, place, + prison, + steward, + 
tablet, temple, web, + within(-out). 

 
As you can see there are many different renderings of the Hebrew word “Bayith/Beit” which can 
represent a variety of meanings. In old English “house” meant “family” or “household”. Today 
the English word for “House” mainly means a building we live in.  
 
From Merriam Webster Dictionary we get the following: ​
1.: a building that serves as living quarters for one or a few families : home 

invited them to her house for dinner 
a two-family house 
 
2.a(1) : a shelter or refuge (such as a nest or den) of a wild animal 
(2) 

https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://www.merriam-webster.com/dictionary/home


: a natural covering (such as a test or shell) that encloses and protects an animal or a colony 
of zooids 
b. : a building in which something is sheltered or stored 
a carriage house 

 
As we can see from above, today's modern English word for “house” means strictly a building. 
In modern English for the word “House” to mean a “family” you would need to write it as 
“household” and even then it does not carry all the same connotations that the Hebrew word 
“Bayith” means.  
 
As we can see here the word “house” as evolved to mean just a building we live in and the 
family connotation has been removed and as the word “house” only meant building in the first 
place: 
 
Oxford English Dictionary (OED), which confirm the shift: "House" (from OE hūs, c. 1000 CE) 
originally meant "dwelling" but extended to "family/dynasty" (e.g., "House of Windsor"); by 
Modern English, the building sense dominates in everyday use. 
 

The English has drifted over the last several hundred years where “house” used to mean 
“family”, today in modern English a “house” is a “building” and the meaning of family has 
drifted away (which is critical to the meaning of the word).  Hebrew to English translators knew 
that the Hebrew word “Bayith” holds far more weightier meanings than the English word 
“house” could ever convey as they list and even translate it  “Temple of Yahweh,  Temple of the 
Lord, Household of Yahweh, Family of Yahweh, Community of Yahweh, People of Yahweh” 
ect.... Aubrey R. Johnson’s classic essay “Psalm 23 and the Household of Faith” (in 
Proclamation and Presence) argues that “house of YHWH” in Ps 23:6 is best understood as 
Yahweh’s household/community, not just a building and his translation are quoted in multiple 
scholarly works. 

The Term “Temple of Yahweh” 

 To continue this further we also see standard renderings in English of Beit Yahweh in the NIV, 
ESV, NLT as: “the work at the Temple of the LORD.”  
 
It is inaccurate to suggest that "house of Yahweh" is the only correct translation for the Hebrew 
phrase bêt YHWH. The term bayit is flexible, and the most reputable English versions 
consistently translate the phrase as "temple of the LORD" when the context clearly refers to the 
physical sanctuary in Jerusalem. The choice of translation is determined by contextual clarity, 
not linguistic rigidity.  
 
A verse-level site shows 1 Chr 23:4: the Hebrew phrase melakhet bêt YHWH (“work of the 
house of Yahweh”) is rendered by NIV, ESV, NLT as: “the work at the Temple of the LORD.”  
 
No the hebrew word Hêkal (temple) is not  Required to render it “Temple of 
Yahweh”: While the Hebrew Bible does use the word hêkal (הֵיכָל), which means "palace" or 
"great hall/temple," the absence of hêkal does not invalidate "temple of the LORD" as a 
translation for bêt YHWH. The two terms are often used interchangeably in the same books to 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/test#h4
https://www.merriam-webster.com/dictionary/zooid


refer to the one building  
 
Examples where Hebrew בֵּית־יהְוָה (bêt YHWH) is translated “temple of the LORD” / “LORD’s 
temple” 
 
1) 1 Chronicles 23:4 – underlying Hebrew phrase: בֵּית־יהְוָה 
NIV: 
“David said, ‘Of these, twenty-four thousand are to be in charge of the work of the temple of the 
LORD…’” 
 
CSB: 
“‘Of these,’ David said, ‘twenty-four thousand are to be in charge of the work on the LORD’s 
temple…’” 
 
NET: 
“David said, ‘Of these, twenty-four thousand are to direct the work of the LORD’s temple…’” 
 
GOD’S WORD: 
“Of these, 24,000 were appointed to supervise the work on the LORD’s temple…” 
 
 
2) 2 Kings 12:9 – underlying Hebrew phrase: בֵּית־יהְוָה 
 
NIV: 
“He placed it beside the altar, on the right side as one enters the temple of the LORD.” 
 
CSB: 
“Then the priest Jehoiada took a chest, bored a hole in its lid, and set it beside the altar on the 
right side as one enters the LORD’s temple…” 
 
HCSB: 
“Then Jehoiada the priest took a chest, bored a hole in its lid, and set it beside the altar on the 
right side as one enters the LORD’s temple; in it the priests who guarded the threshold put all the 
money brought into the LORD’s temple.” 
 
NET: 
“He placed it on the right side of the altar near the entrance of the LORD’s temple. The priests 
who guarded the entrance would put into it all the silver brought to the LORD’s temple.” 
 
3) 2 Kings 23:4 – underlying Hebrew phrase: יהְוָה מִבֵּית  
 
NIV: 
“The king ordered Hilkiah the high priest, the priests next in rank and the doorkeepers, to remove 
from the temple of the LORD all the articles made for Baal and Asherah and all the starry hosts.” 
 
Berean Study Bible: 



“Then the king commanded Hilkiah the high priest, the priests of the second order, and the 
doorkeepers to remove from the temple of the LORD all the articles made for Baal, Asherah, and 
all the hosts of heaven.” 
 
Douay-Rheims: 
“And the king commanded Helcias the high priest, and the priests of the second order, and the 
porters, to cast out of the temple of the Lord all the vessels that had been made for Baal, and for 
the grove, and for all the host of heaven.” 
 
English Revised Version: 
“And the king commanded Hilkiah the high priest, and the priests of the second order, and the 
keepers of the door, to bring forth out of the temple of the LORD all the vessels that were made 
for Baal, and for the Asherah, and for all the host of heaven.” 
 
 
Extra-biblical evidence that Beit Yahweh / bêt YHWH was not just translated with the term 
“house” but also as “temple of Yahweh” (Or as the translators rendered it “House of the Lord).  
 
André Lemaire, “Judahite Hebrew Epigraphy and Cult,” Jerusalem Journal of Archaeology 7 
(2022): 43–71: 
“Conversely, the phrase byt yhwh, the temple of Yahweh, is unequivocally mentioned in Arad 
ostracon 18 (line 9)…” 
 
Jadwiga Siewko, “People’s Houses as Competition for God’s House in the Book of Haggai,” 
Wrocław Theological Review 33/1 (2025): 31–56: 
“In the Book of Haggai the term bayit is the most frequent designation of the temple and is 
deliberately chosen for Yahweh’s work.” 
 
Lets now get back into the lexicons and see how Bayith can translate legitimately:  
 
1. Lexical range of ִית  (bayit, H1004) בַּ
 
Strong’s H1004 (bayit): 
“a house (in the greatest variation of applications, especially family, etc.)” 
Summary of uses: house, dwelling, home, household, family, temple, palace, prison, place, 
within. 
 
BDB (Brown–Driver–Briggs) on ִית  :בַּ
“house, dwelling, habitation; home, house as containing a family; household, family; those 
belonging to the same household; temple; palace.” 
 
Summary (legal equivalents for bayit according to standard lexica): 
– house, home, dwelling, residence 
– household, family, clan 
– those belonging to a house (community, people) 
– dynasty, royal house, lineage 



– palace 
– temple, sanctuary, dwelling-place of a deity 
– inside, inner part, within 
 
Therefore, when בֵּית־יהְוָה (Beit Yahweh) uses the same noun, lexically legitimate renderings 
(context deciding which is best) include: 
“house of Yahweh” 
“temple of Yahweh” 
“dwelling(-place) of Yahweh” 
“household of Yahweh” 
“family of Yahweh” 
“people of Yahweh” 
“community of Yahweh” 
“domain/estate of Yahweh” 
“dynasty of Yahweh” 
“palace of Yahweh” (in the sense of divine palace/temple) 
 
When the word appears alone its Bayith, when it appears in the construct its “Beit”. 
 
Here are a couple of examples of how in the construct even biblical translators of the 18th and 
19th century still use different words to represent “beit” 
 
2. Examples where H1004 in construct is translated something OTHER than “house” 
 
A. Hosea 1:4 – יהֵוּא בֵּית  (Beit Yehu, “house of Jehu”) 
 
Underlying Hebrew: “I will punish the house of Jehu…” 
 
ESV: 
“for in just a little while I will punish the house of Jehu for the blood of Jezreel…” 
 
NASB: 
“for in just a little while I will punish the house of Jehu for the bloodshed of Jezreel…” 
 
NET: 
“because in a little while I will punish the dynasty of Jehu on account of the bloodshed in the 
valley of Jezreel…” 
 
NCV: 
“This is because soon I will punish the family of Jehu for the people they killed at Jezreel…” 
 
Here the same H1004 “house of Jehu” is legitimately rendered: 
– house of Jehu 
– dynasty of Jehu 
– family of Jehu 
 



B. Jeremiah 35:2–3 – הָרֵכָבִים בֵּית  (Beit ha-Rechavim, “house of the Rechabites”) 
 
Underlying Hebrew: “Go to the house of the Rechabites…” / “the whole house of the 
Rechabites…” 
 
NASB: 
“Go to the house of the Rechabites and speak to them… So I took Jaazaniah… and all his sons 
and the whole house of the Rechabites…” 
 
ISV: 
“So I took Jeremiah’s son Jaazaniah (a descendant of Habazziniah), his brothers, all his sons, and 
the whole family of the Rechabites.” 
 
Expanded Bible: 
“…And I gathered all of Jaazaniah’s brothers and sons and the whole family of the Recabites 
together.” 
 
Keil & Delitzsch on Jer 35:2: 
“Jeremiah is to go to the house, i.e. the family, of the Rechabites…” 
 
Here “house of the Rechabites” is explicitly understood and translated as: 
– house of the Rechabites 
– family of the Rechabites 
 
 
C. Ezekiel 39:22 – רָאֵל בֵּית ישְׂ  (Beit Yisrael, “house of Israel”) 
 
Underlying Hebrew: “So the house of Israel shall know that I am the LORD their God…” 
 
KJV: 
“So the house of Israel shall know that I am the LORD their God from that day and forward.” 
 
CSB: 
“From that day forward the house of Israel will know that I am the LORD their God.” 
 
NIV: 
“From that day forward the people of Israel will know that I am the LORD their God.” 
 
Several translations keep “house of Israel”; other reputable versions (NIV, etc.) render the same 
Hebrew construct as: 
– people of Israel 
 
This shows that for H1004 in construct (“house of X”), translators legitimately use: 
– house of X 
– dynasty of X 
– family of X 



– people of X 
depending on context. 
 
So as we can see even bible translators translated the word “Bayith” and “Beit”several different 
ways depending on context.  
 
However for most occurrences of “Beth” (Beit) its is left untranslated and instead transliterated:  
 
 

Place Name Hebrew Meaning Key Bible Reference 

Bethel House of God (El) Genesis 12:8; 28:19 

Bethlehem House of Bread Genesis 35:19; Micah 5:2; 
Luke 2:4 

Bethsaida House of Fishing / Fish Mark 6:45; Luke 9:10 

Bethesda House of Mercy / Grace John 5:2 

Bethphage House of Figs Matthew 21:1 

Beth-shemesh House of the Sun 1 Samuel 6:9; 2 Kings 14:11 

Beth-horon House of Horon (a Canaanite god or 
hollow) 

Joshua 10:10; 1 Chronicles 
7:24 

Beth-anath House of Anath (goddess) Judges 1:33 

Beth-dagon House of Dagon (Philistine god) Joshua 15:41; 19:27 

Beth-peor House of Peor (a Moabite god) Deuteronomy 3:29; 4:46 

Beth-shan (or 
Beth-shean) 

House of Security / Rest 1 Samuel 31:10; 1 Kings 4:12 

Beth-zur House of Rock Joshua 15:58; 2 Chronicles 
11:7 

Beth-nimrah House of Purity / Leopard Numbers 32:36; Joshua 13:27 

Beth-gilgal House of Gilgal (circle) Nehemiah 12:29 

Beth-lebaoth House of Lionesses Joshua 19:6 

Why This Matters for Beit Yahweh 

Every one of these names is treated in the Bible as a fixed proper name. No one translates them 
into English as “House of Bread” (for Bethlehem) or “House of God” (for Bethel) every single 



time — they are kept as one unified name. The same rule applies to Beit Yahweh. It is not just a 
description; it is the sacred, unchanging proper name of Yahweh’s prophesied work in the last 
days. 

Now when you add the synonyms you can start to see how ridiculous it is to say that only one 
English word is the correct one:  
 
Synonyms for "House" (literal sense) abode, dwelling, residence, home, mansion, shelter, 
edifice, structure, building, lodging, quarters, habitat 
Extended/familial senses of "House" household, family, clan, lineage, dynasty, tribe, kinfolk, 
bloodline, kin, relatives, progeny, descendants 
Synonyms for "Household" family unit, domestic group, ménage, establishment, retinue, staff, 
servants, dependents, home circle, kin group, living unit 
Synonyms for "Family" kin, relatives, lineage, progeny, descendants, clan, tribe, blood 
relations, kindred, house, folk, brood, offspring 
Synonyms for "Dwelling-Place" abode, habitat, residence, lodging, quarters, haunt, lair, nest, 
roost, domicile 
Divine/sacred extensions of "Dwelling-Place" sanctuary, shrine, holy place, tabernacle, temple, 
sacred space 
 
Most of the terms above and below would work and be correct if translated that way.  If we allow 
the translation of the proper name “Beit Yahweh” You could claim you are of the true faith and 
use any of these words because they are all legitimate. Translators translated it in different ways 
in different versions but clearly the word “house” does not embody what the word “beit” 
encompasses in the term “Beit Yahweh”. 
In other words bible translators did not all render בֵּית (beit) the same way. Some committees 
chose “house,” others “temple,” others “family,” “dynasty,” “people,” “dwelling,” or similar 
terms. In each case, the choice of English word was not demanded by the Hebrew itself, but was 
shaped by that translation’s goals (literal vs. dynamic), the theological traditions and expectations 
of its sponsors, and the ordinary church-English usage of that particular time and place. In other 
words, committees decided *which* sense of beit to foreground—house, temple, household, 
family, people—based on their translation philosophy and audience, not because the Hebrew 
word was limited to only one of those options. 
 
To make the point even clearer: if we do not preserve the proper designation “Beit Yahweh,” it 
can be translated in hundreds of different ways across languages. Here are just a few examples 
that are all, in principle, defensible renderings of the underlying Hebrew idea: 
 
– Abode of Yahweh 
– Dwelling of Yahweh 
– Residence of Yahweh 
– Home of Yahweh 
– House of Yahweh 
– Temple of Yahweh 



– Sanctuary of Yahweh 
– Shrine of Yahweh 
– Dwelling-place of Yahweh 
– Household of Yahweh 
– Family of Yahweh 
– Clan of Yahweh 
– Kin of Yahweh 
– People of Yahweh 
– Community of Yahweh 
– Congregation of Yahweh 
– Domain of Yahweh 
 
And that is only in English. Each major language (Spanish, French, German, Chinese, etc.) has 
its own sets of words for “house,” “home,” “dwelling,” “temple,” “household,” “family,” 
“people,” and “community,” multiplying the possible variants into the hundreds. This is precisely 
why a fixed designation like “Beit Yahweh” should be preserved and transliterated  as a name, 
with its meaning explained in notes, rather than dissolved into a swarm of loosely equivalent 
phrases. 
 
Translate vs. Transliterate (simple version) 

​​ Translate = change the meaning into another language. 

​​ Example: Hebrew bayit → English family/house/temple ect.... 
​​ You’re telling what the word means. 

​​ Transliterate = copy the sound/letters into another language. 

​​ Example: Hebrew יְהוָה בֵּית  (Beit Yahweh) → English Beit Yahweh. 

​​ You keep the name almost the same, just written in a new alphabet. 

So: 
​​ Translate = meaning. 

​​ Transliterate = name/sound. 

This is why proper names do NOT get Translated they get Transliterated. 
 
If the place where Yahweh, the Creator, chooses to dwell and place His Name is not treated as a 
proper designation, then nothing else deserves to be. By any reasonable standard, Beit 
Yahweh—the dwelling-place of the Creator—should be the primary candidate to be preserved as 
a proper name, not flattened into a generic phrase like “house of the Lord or House of Yahweh or 
Temple of Yahweh, community of Yahweh ect...  
 
 
Standard translation theory recognizes that proper names—whether for people, places, or 
institutions—are normally not translated but transferred or transliterated to preserve their original 
form, identity, and cultural significance. This principle is evident in numerous biblical and 
religious examples where compound names are kept intact rather than rendered descriptively. For 



instance, "Bethlehem" (Hebrew Beit Lechem, meaning "House of Bread") is transliterated, not 
translated as "House of Bread." Similarly, "Jerusalem" (Hebrew Yerushalayim, meaning "City of 
Peace") remains untranslated, avoiding confusion with descriptive phrases like "City of Peace." 
"Bethel" (Hebrew Beit El, meaning "House of God") and "Beersheba" (Hebrew Be'er Sheva, 
meaning "Well of the Oath" or "Well of Seven") are likewise transliterated as proper names, even 
though they are compound terms with clear semantic meanings. Additional examples include 
"Babylon" (Akkadian Babilu, meaning "Gate of God"), kept as is rather than "Gate of God"; 
"Peniel" (Hebrew Peni'el, meaning "Face of God," from Genesis 32:30); "Beelzebub" (Hebrew 
Ba'al Zebub, meaning "Lord of Flies," transliterated in the New Testament); and "Immanuel" 
(Hebrew Immanu El, meaning "God with Us," often retained in prophetic contexts like Isaiah 
7:14). In religious contexts, "Islam" (from Arabic aslama, meaning "submission" to God) is 
treated as a proper name for the faith, not translated as "Submission" or "Submissive Servant," 
preserving its unique identity. Even "Quran" (Arabic al-Qur'an, meaning "the Recitation") is 
transliterated rather than described as "the Reading." 

This rule holds because translating proper names risks distorting their historical or sacred 
essence, creating ambiguities or false equivalents. As Peter Newmark explains in his seminal 
book A Textbook of Translation (1988), "Normally, people's first and surnames are transferred, 
thus preserving their nationality... The names of single persons and objects are transferred, 
except in cases where there is a standard translation" (p. 214). Newmark's exception for 
"standard translations" applies only to long-established conventions (e.g., "Florence" for 
"Firenze"), but for biblical compounds like "Beit Yahweh," the so-called standard "House of the 
LORD" arose from a historical tradition of substituting YHWH with "Lord" to avoid 
pronouncing the divine name—a choice, not a necessity—that broke the normal rule and led to 
descriptive renderings instead of transliteration. 
Jeremy Munday reinforces this in Introducing Translation Studies: Theories and Applications 
(4th ed., 2016), noting that proper names are often handled through strategies like borrowing or 
foreignization: "Proper names... are often transliterated rather than translated, maintaining their 
foreignness" (p. 75, in the context of Vinay and Darbelnet's procedures and cultural specifics). 
Munday discusses how place names and compounds are typically transliterated to retain 
"foreignness," citing examples where translation would domesticate and alter meaning (e.g., in 
literary or cultural texts). This aligns with ancient practices in the Septuagint (Greek Old 
Testament), where proper names were usually transliterated, with only occasional semantic 
adjustments for compounds—except for YHWH, replaced as "Kyrios" (Lord), which caused 
phrases like "Beit YHWH" to lose their proper-name status and be treated descriptively as "oikos 
kyriou" (house of the Lord). 

In summary, the translators' decision to render "Beit Yahweh" as "House of the LORD" or 
"Temple of the LORD" or “House of Yahweh” or “Community of Yahweh” ect.... was a mistake 
driven by tradition, not linguistic requirement, creating inconsistencies (e.g., multiple terms like 
"house" "temple" “family” “community” ect..) and obscuring its role as a fixed proper 
designation for Yahweh's dwelling-place. By standard theory, it should have been transliterated 
like other compounds to maintain fidelity. 
 
 
 



When the Name Yahweh was replaced with “Lord,” it broke the flow of the proper name and 
ruined its status. In a sense, the translators shot themselves in the foot: the very tradition meant 
to “protect” or hide the Name became the reason the name of the faith/temple itself was lost. 
Because translators were instructed to hide the Name Yahweh and use “Lord” instead, they also 
treated Beit as something to be translated descriptively—“house,” “family,” “community,” and 
so on—instead of preserving Beit Yahweh as a fixed designation. In doing this, human tradition 
ended up hiding not only the Holy Name, but also the name of the faith and the temple that 
belonged to Yahweh. 

Scholars in biblical studies (academic books, journal articles, and research papers on the Bible) 
usually do not translate key Hebrew terms like Beit YHWH; instead, they keep the Hebrew 
name in transliterated form (Beit Yahweh) and then explain the meaning in a short gloss like 
“House of Yahweh.” For example, Hannah K. Harrington, in The Purity and Sanctuary of the 
Body in Second Temple Judaism (2019), explicitly uses the Hebrew term “Beit Yahweh” and then 
explains it as “House of Yahweh,” showing that in serious academic work the name itself is 
preserved rather than replaced by a fully translated phrase. Scholars follow this same pattern 
with other “Beit X” expressions as well, such as Beit Israel and Beit David, which are likewise 
normally kept in Hebrew form and only explained, not translated away. 

 
In the Renewed Covenant, the priesthood is given to the Gentiles (nations); Gentiles are “grafted 
in” to the same tree, not into a new religion (Romans 11). If they are grafted into the existing 
covenant tree, then the name of that tree—the faith, the temple, the organization—does not 
change. The Beit Yahweh simply grows; it is not replaced. To suddenly drop the proper 
designation “Beit Yahweh” and replace it with vague descriptive phrases (“house of  Yahweh,” 
“temple of God,” etc.) would be like changing the name of the tree as soon as new branches are 
grafted in. Grafting does not rename the tree; or reduce it to a mere descriptive term “House of 
Yahweh, Family of Yahweh, Community of Yahweh ect...)  
 
 
Exhaustive list (I did not replace God with Yahweh here as just to illustrate the english bible 
preservation of proper names) 
 

​​Biblical Names Transliterated (Not Translated) 

​​ Bethlehem (Beit Lechem, meaning "House of Bread")  
​​ Jerusalem (Yerushalayim, meaning "City of Peace")  
​​ Bethel (Beit El, meaning "House of God")  
​​ Beersheba (Be'er Sheva, meaning "Well of the Oath" or "Well of Seven")  
​​ Babylon (Babilu, meaning "Gate of God")  
​​ Peniel (Peni'el, meaning "Face of God")  
​​ Beelzebub (Ba'al Zebub, meaning "Lord of Flies")  
​​ Immanuel (Immanu El, meaning "God with Us")  
​​ Nazareth (Netzeret, possibly meaning "Branch Town")  
​​ Galilee (Galil, meaning "Circle" or "District")  
​​ Canaan (Kena'an, meaning "Lowland" or "Merchant Land")  
​​ Mizraim (Egypt, meaning "Fortress" or "Two Straits")  



​​ Jordan (Yarden, meaning "Descender")  
​​ Euphrates (Perat, meaning "Fruitful" or "Breaking Forth")  
​​ Tigris (Hiddekel, meaning "Rapid")  
​​ Nebuchadnezzar (Nabu-kudurri-usur, meaning "Nabu Protect the Heir")  
​​ Solomon (Shlomo, meaning "Peaceful")  
​​ David (Dvd, meaning "Beloved")  
​​ Moses (Moshe, meaning "Drawn Out")  
​​ Abraham (Avraham, meaning "Father of Many")  
​​ Isaac (Yitzchak, meaning "He Laughs")  
​​ Jacob (Ya'akov, meaning "Heel Grabber" or "Supplanter")  
​​ Israel (Yisra'el, meaning "Struggles with God")  
​​ Rachel (Rahel, meaning "Ewe")  
​​ Leah (Le'ah, meaning "Weary")  
​​ Joseph (Yosef, meaning "He Adds")  
​​ Benjamin (Binyamin, meaning "Son of the Right Hand")  
​​ Judah (Yehudah, meaning "Praise")  
​​ Levi (Levi, meaning "Joined" or "Attached")  
​​ Reuben (Re'uven, meaning "See, a Son")  
​​ Simeon (Shim'on, meaning "Heard")  
​​ Zebulun (Zevulun, meaning "Dwelling")  
​​ Issachar (Yissakhar, meaning "Reward")  
​​ Dan (Dan, meaning "Judge")  
​​ Gad (Gad, meaning "Fortune")  
​​ Asher (Asher, meaning "Happy")  
​​ Naphtali (Naftali, meaning "My Struggle")  
​​ Ephraim (Efrayim, meaning "Fruitful")  
​​ Manasseh (Menashsheh, meaning "Causing to Forget")  
​​ Goliath (Golyat, meaning "Exile" or "Revealer")  
​​ Samson (Shimshon, meaning "Sun-like")  
​​ Delilah (Delilah, meaning "Delicate" or "Languishing")  
​​ Goliath (Golyat, meaning "Exile" or "Revealer")  
​​ Saul (Sha'ul, meaning "Asked For")  
​​ Jonathan (Yonatan, meaning "Yahweh Has Given")  
​​ Michal (Mikal, meaning "Who is Like God?")  
​​ Abigail (Avigayil, meaning "Father's Joy")  
​​ Bathsheba (Bat Sheva, meaning "Daughter of the Oath")  
​​ Absalom (Avshalom, meaning "Father of Peace")  
​​ Tamar (Tamar, meaning "Palm Tree")  
​​ Rahab (Rachav, meaning "Broad" or "Spacious")  
​​ Jericho (Yericho, meaning "Moon City")  
​​ Ai (HaAi, meaning "Heap of Ruins")  
​​ Gibeon (Giv'on, meaning "Hill City")  
​​ Hebron (Chevron, meaning "Association")  
​​ Shechem (Shekhem, meaning "Shoulder")  
​​ Samaria (Shomron, meaning "Watch Mountain")  
​​ Carmel (Karmel, meaning "Vineyard of God")  



​​ Sinai (Sinai, meaning "Thorny")  
​​ Zion (Tziyon, meaning "Parched Place" or "Monument")  
​​ Hermon (Chermon, meaning "Sacred")  
​​ Ararat (Ararat, meaning "Curse Reversed")  
​​ Ur (Ur, meaning "Light" or "City")  
​​ Haran (Charan, meaning "Crossroads")  
​​ Paddan Aram (Paddan Aram, meaning "Plain of Aram")  
​​ Sodom (Sedom, meaning "Burning")  
​​ Gomorrah (Amorah, meaning "Submersion")  
​​ Zoar (Tzo'ar, meaning "Small")  
​​ Gilgal (Gilgal, meaning "Circle of Stones")  
​​ Shiloh (Shilo, meaning "Tranquil")  
​​ Mizpah (Mitzpah, meaning "Watchtower")  
​​ Ramah (Ramah, meaning "Height")  
​​ Gibeah (Giv'ah, meaning "Hill")  
​​ Jabesh Gilead (Yavesh Gil'ad, meaning "Dry Gilead")  
​​ Mahanaim (Machanayim, meaning "Two Camps")  
​​ Penuel (Penu'el, meaning "Face of God")  
​​ Succoth (Sukkot, meaning "Booths")  
​​ Zarethan (Tzartan, meaning "Their Distress")  
​​ Adam (Adam, meaning "Man" or "Red Earth")  
​​ Abel Beth Maacah (Avel Beit Ma'akhah, meaning "Meadow of the House of Maacah")  
​​ Hazor (Chatzor, meaning "Enclosure")  
​​ Megiddo (Megiddo, meaning "Place of Crowds")  
​​ Gezer (Gezer, meaning "Portion")  
​​ Lachish (Lakhish, meaning "Impassable")  
​​ Eglon (Eglon, meaning "Calf-like")  
​​ Makkedah (Makkedah, meaning "Place of Shepherds")  
​​ Libnah (Livnah, meaning "White")  
​​ Debir (Devir, meaning "Sanctuary")  
​​ Jarmuth (Yarmut, meaning "Heights")  
​​ Azekah (Azekah, meaning "Tilled")  
​​ Ekron (Ekron, meaning "Eradication")  
​​ Ashdod (Ashdod, meaning "Stronghold")  
​​ Ashkelon (Ashkelon, meaning "Weighing Place")  
​​ Gaza (Azzah, meaning "Strong")  
​​ Gath (Gat, meaning "Wine Press")  
​​ Timnah (Timnah, meaning "Portion")  
​​ Zorah (Tzor'ah, meaning "Hornet")  
​​ Eshtaol (Eshta'ol, meaning "Entreaty")  
​​ Kiriath Jearim (Kiryat Ye'arim, meaning "City of Forests")  
​​ Baal Perazim (Ba'al Peratzim, meaning "Lord of Breakthroughs")  
​​ Rephaim (Refa'im, meaning "Giants")  
​​ Baalath (Ba'alat, meaning "Mistress")  
​​ Tamar (Tamar, meaning "Palm Tree")  
​​ Tekoa (Tekoa, meaning "Trumpet")  



​​ Bethlehem Ephrathah (Beit Lechem Efratah, meaning "House of Bread in Fruitful Land")  
​​ Ramoth Gilead (Ramot Gil'ad, meaning "Heights of Gilead")  
​​ Bezer (Betzer, meaning "Fortress")  
​​ Kedemoth (Kedemot, meaning "Eastern Parts")  
​​ Golan (Golan, meaning "Exile")  
​​ Bashan (Bashan, meaning "Smooth Soil")  
​​ Jahaz (Yahatz, meaning "Trodden Down")  
​​ Heshbon (Cheshbon, meaning "Reckoning")  
​​ Dibon (Divon, meaning "Wasting")  
​​ Bamoth Baal (Bamot Ba'al, meaning "High Places of Baal")  
​​ Pisgah (Pisgah, meaning "Cleft")  
​​ Nebo (Nevo, meaning "Prophet")  
​​ Abarim (Avarim, meaning "Regions Beyond")  
​​ Moab (Mo'av, meaning "From Father")  
​​ Edom (Edom, meaning "Red")  
​​ Seir (Se'ir, meaning "Hairy")  
​​ Paran (Paran, meaning "Caverns")  
​​ Elath (Eilat, meaning "Trees")  
​​ Ezion Geber (Etzyon Gever, meaning "Backbone of a Man")  
​​ Kadesh Barnea (Kadesh Barnea, meaning "Holy Desert of Wandering")  
​​ Meribah (Merivah, meaning "Strife")  
​​ Hor (Hor, meaning "Mountain")  
​​ Zalmonah (Tzalmonah, meaning "Shady")  
​​ Punon (Punon, meaning "Darkness")  
​​ Oboth (Ovot, meaning "Water Skins")  
​​ Iye Abarim (Iyei HaAvarim, meaning "Ruins of the Regions Beyond")  
​​ Zered (Zered, meaning "Osier Brook")  
​​ Arnon (Arnon, meaning "Rushing Stream")  
​​ Beer (Be'er, meaning "Well")  
​​ Mattanah (Mattanah, meaning "Gift")  
​​ Nahaliel (Nachaliel, meaning "Valley of God")  
​​ Bamoth (Bamot, meaning "High Places")  
​​ Jahaz (Yahatz, meaning "Trodden Down")  
​​ Medeba (Meydeva, meaning "Water of Quiet")  
​​ Dibon Gad (Divon Gad, meaning "Wasting of Gad")  
​​ Almon Diblathaim (Almon Diblataim, meaning "Concealing the Two Cakes")  
​​ Abarim (Avarim, meaning "Regions Beyond")  
​​ Nebo (Nevo, meaning "Prophet")  
​​ Abel Shittim (Avel HaShittim, meaning "Meadow of Acacias")  
​​ Shittim (Shittim, meaning "Acacias")  
​​ Beth Jeshimoth (Beit HaYeshimot, meaning "House of the Deserts")  
​​ Heshbon (Cheshbon, meaning "Reckoning")  
​​ Beth Nimrah (Beit Nimrah, meaning "House of the Leopard")  
​​ Succoth (Sukkot, meaning "Booths")  
​​ Zaphon (Tzafon, meaning "North")  
​​ Pethor (Petor, meaning "Interpretation")  



​​ Midian (Midyan, meaning "Strife")  
​​ Rekem (Rekem, meaning "Variegation")  
​​ Zur (Tzur, meaning "Rock")  
​​ Evi (Evi, meaning "Desire")  
​​ Hur (Chur, meaning "White")  
​​ Reba (Reva, meaning "Fourth")  
​​ Balaam (Bil'am, meaning "Not of the People")  
​​ Beor (Be'or, meaning "Burning")  
​​ Jaazer (Ya'azer, meaning "Helpful")  
​​ Nimrah (Nimrah, meaning "Leopard")  
​​ Elealeh (El'aleh, meaning "God Ascends")  
​​ Sebam (Sevam, meaning "Fragrant")  
​​ Nebo (Nevo, meaning "Prophet")  
​​ Beon (Be'on, meaning "Wealth")  
​​ Ataroth (Atarot, meaning "Crowns")  
​​ Dibon (Divon, meaning "Wasting")  
​​ Jotbathah (Yotvatah, meaning "Pleasantness")  
​​ Abronah (Avronah, meaning "Passage")  
​​ Ezion Geber (Etzyon Gever, meaning "Backbone of a Man")  
​​ Kadesh (Kadesh, meaning "Holy")  
​​ Hor Haggidgad (Chor HaGidgad, meaning "Hole of the Cleft")  
​​ Jotbathah (Yotvatah, meaning "Pleasantness")  
​​ Abronah (Avronah, meaning "Passage")  
​​ Ezion Geber (Etzyon Gever, meaning "Backbone of a Man")  
​​ Zin (Tzin, meaning "Thorn")  
​​ Punon (Punon, meaning "Darkness")  
​​ Oboth (Ovot, meaning "Water Skins")  
​​ Ije Abarim (Iyei HaAvarim, meaning "Ruins of the Regions Beyond")  
​​ Dibon Gad (Divon Gad, meaning "Wasting of Gad")  
​​ Almon Diblathaim (Almon Diblataim, meaning "Concealing the Two Cakes")  
​​ Abarim (Avarim, meaning "Regions Beyond")  
​​ Nebo (Nevo, meaning "Prophet")  
​​ Abarim (Avarim, meaning "Regions Beyond")  
​​ Iye Abarim (Iyei HaAvarim, meaning "Ruins of the Regions Beyond")  
​​ Moab (Mo'av, meaning "From Father")  
​​ Beth Jeshimoth (Beit HaYeshimot, meaning "House of the Deserts")  
​​ Abel Shittim (Avel HaShittim, meaning "Meadow of Acacias")  

​​Other Religion Names Not Translated 
​​ Islam (Arabic, meaning "Submission")  
​​ Hinduism (from "Hindu," meaning "Indian" or "from the Indus River")  
​​ Buddhism (from "Buddha," meaning "Awakened One")  
​​ Sikhism (from "Sikh," meaning "Disciple")  
​​ Jainism (from "Jain," meaning "Victor")  
​​ Taoism (from "Tao," meaning "Way")  
​​ Confucianism (from "Confucius," Latinized from "Kong Fuzi," meaning "Master Kong")  



​​ Shinto (Japanese, meaning "Way of the Gods")  
​​ Zoroastrianism (from "Zoroaster," Greek form of "Zarathustra," meaning "He Who 

Handles Camels")  
​​ Bahá'í (Arabic, meaning "Glory" or "Splendor")  
​​ Rastafarianism (from "Ras Tafari," meaning "Head Creator")  
​​ Druidism (from "Druid," meaning "Oak Knower")  
​​ Wicca (Old English, meaning "Witch" or "Wise One")  
​​ Scientology (from "Scientology," coined term meaning "Study of Knowledge")  
​​ Falun Gong (Chinese, meaning "Law Wheel Practice")  
​​ Cao Dai (Vietnamese, meaning "High Palace")  
​​ Tenrikyo (Japanese, meaning "Teaching of Divine Reason")  
​​ Ahmadiyya (from "Ahmad," meaning "Highly Praised")  
​​ Yazidism (from "Yazid," meaning "Angel")  
​​ Bön (Tibetan, meaning "To Chant" or "Invocation") 

 
 
If all these false religions do not translate AND all the common names in the bible do not 
translate then it is easy to see we would certainly not translate Beit Yahweh.  
 
For example, suppose someone in the United States establishes “Casa de Yahweh” (“House of 
Yahweh” in Spanish), or “Familia de Yahweh” (“Family of Yahweh”), or in French “Maison de 
Yahweh”, “Temple de Yahweh”, or in Chinese 雅威之家 (“House of Yahweh”) or 雅威的家族 
(“Family of Yahweh”). Does changing the wording into Spanish, French, Chinese, or any other 
language suddenly make that place the prophesied work? If you use the same logic that is used to 
claim “House of Yahweh” is the prophesied work—“it’s in the USA and it has a correct 
description”—then technically any of these could qualify. That is exactly the problem and shows 
why proper names are not supposed to be translated but preserved. 
All of these phrases are just translated descriptions—house, family, temple, community of 
Yahweh, etc.—and every one of them could be technically “correct” if you choose that sense of 
beit and translate it. But the prophets did not give us a pile of flexible descriptions; they gave us 
a proper name: Beit Yahweh. The prophesied place must carry that name, not one of the 
hundreds of possible translated variants. By the logic Yisrayl Hawkins uses, you could establish 
House/Temple/Family of Yahweh in any language in the USA and call it the prophesied 
work—which only proves that the logic is flawed and that the name must remain exactly as 
given: Beit Yahweh. 
 

The Trifecta:  
 
There are three requirements listed to be the true correct faith:  
 
Notice Isiah ch 2 vs 1 – 2 (NKJV)  
 
1The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem.  
2 And it shall come to pass in the last days, that the mountain of the LORD'S house shall be 
established in the top of the mountains, and shall be exalted above the hills; and all nations shall 



flow unto it.  
 
 
Micah ch 4: 1 
But in the last days it shall come to pass, that the mountain of the house of the LORD shall be 
established in the top of the mountains, and it shall be exalted above the hills; and people shall 
flow unto it. 
 
Requirement 1: Be in the top mountain of all mountains (Top Nation) 
 
Many religions can accommodate requirement one as there have been thousands of religions 
started in the USA. However I want to just give a brief background on WHY it had to be 
established in the USA. Many of you reading this already know at least partly the reason. 
However lets get a few scriptures in mind of why Yahweh rejected Jerusalem.  
 
Before we can understand the shock of Yahweh taking His Name and authority away from 
Jerusalem, we have to see how high Jerusalem originally stood in Yahweh’s plan. 

When David and Solomon reigned, Jerusalem was the epicenter of Yahweh’s worship on 
earth. It was the city Yahweh chose “out of all the tribes of Israel, to put His Name there” (1 
Kings 11:36). In Jerusalem stood Beit Yahweh—the family/house/temple of Yahweh—where the 
ark rested, sacrifices were offered, priests ministered, and the law was taught. After the temple 
was built, all authorized worship was centralized there: three times a year every male Israelite 
had to “go up” to the place where Yahweh had chosen to make His Name dwell (Deuteronomy 
16:16). The calendar of Israel, its feasts, sacrifices, and priestly service all revolved around this 
one city. Royal authority (the Davidic king), priestly authority (the Levites), and legal authority 
(Torah teaching and judgment) met together in Jerusalem. In short, Jerusalem was the nerve 
center of Yahweh’s kingdom on earth. 
The nations also came to see Jerusalem and Beit Yahweh as uniquely important. Solomon 
prayed that foreigners who heard of Yahweh’s great Name and of “this house” would come and 
pray toward it, and that Yahweh would hear them so “all peoples of the earth may know Your 
Name” (1 Kings 8:41–43). The Queen of Sheba traveled from far away just to see Solomon’s 
wisdom and the splendor of Yahweh’s house, and she was overwhelmed (1 Kings 10:1–5). The 
prophets go even further: Isaiah says Yahweh’s house in Jerusalem will be called “a house of 
prayer for all peoples” (Isaiah 56:7), and that in the latter days all nations will stream to the 
mountain of Yahweh’s work to learn His law and walk in His ways (Isaiah 2:2–3; Micah 
4:1–2). 

So in the biblical story, Jerusalem is not just one religious site among many. It is the city of the 
Great King, the place where Yahweh put His Name, the center of His Beit Yahweh in the earth. 
Only when we feel the weight of that—Jerusalem as the highest spiritual “mountain” in the 
ancient world—can we grasp how serious it is when Yahweh later strips that honor away and 
gives His priesthood and Beit Yahweh identity to another people. 

However as it is clearly stated in the scriptures the priests turned against Yahweh and did horrible 
sins against the almighty notice Micah ch 3 (NKJV uses Lord instead of Yahweh);  
 
Micah 3:1–3​



And I said: “Hear now, O heads of Jacob, and you rulers of the house of Israel: Is it not for you 
to know justice? You who hate good and love evil; who strip the skin from My people, and the 
flesh from their bones; who also eat the flesh of My people, flay their skin from them, break their 
bones, and chop them in pieces like meat for the pot, like flesh in the caldron.” 

Micah 3:5​
Thus says the Lord concerning the prophets who make My people stray; who chant “Peace” 
while they chew with their teeth, but who prepare war against him who puts nothing into their 
mouths: 

Micah 3:9–12​
Now hear this, you heads of the house of Jacob and rulers of the house of Israel, who abhor 
justice and pervert all equity, who build up Zion with bloodshed and Jerusalem with iniquity: her 
heads judge for a bribe, her priests teach for pay, and her prophets divine for money. Yet they 
lean on the Lord, and say, “Is not the Lord among us? No harm can come upon us.” Therefore 
because of you, Zion shall be plowed like a field, Jerusalem shall become heaps of ruins, and 
the mountain of the temple like the bare hills of the forest. 

 
Isaiah 1:1–4, 10–11, 14–15, 17 (NKJV) 
Isaiah 1:1–4​
The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem in the days 
of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. Hear, O heavens, and give ear, O earth! 
For the Lord has spoken: “I have nourished and brought up children, and they have rebelled 
against Me; the ox knows its owner and the donkey its master’s crib; but Israel does not know, 
My people do not consider.” Alas, sinful nation, a people laden with iniquity, a brood of 
evildoers, children who are corrupters! They have forsaken the Lord, they have provoked to 
anger the Holy One of Israel, they have turned away backward. 

Isaiah 1:10–11​
Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom; give ear to the law of our God, you people of 
Gomorrah: “To what purpose is the multitude of your sacrifices to Me?” says the Lord. “I have 
had enough of burnt offerings of rams and the fat of fed cattle. I do not delight in the blood of 
bulls, or of lambs or goats.” 

Isaiah 1:14–15​
“Your New Moons and your appointed feasts My soul hates; they are a trouble to Me, I am 
weary of bearing them. When you spread out your hands, I will hide My eyes from you; even 
though you make many prayers, I will not hear. Your hands are full of blood.” 

Isaiah 1:17​
“Learn to do good; seek justice, rebuke the oppressor; defend the fatherless, plead for the 
widow.” 

 
As you can see from the passages above, Isaiah 1 and Micah 3—which stand immediately 
before the famous prophecies in Isaiah 2 and Micah 4 (remember, chapter divisions and 
punctuation were added much later)—lay out just some of the sins of the Levitical/Rabbinical 
leadership. Yahweh is not dealing with “a few minor mistakes.” He says He hates their feasts 
and appointed times (their holidays), and that He does not want their sacrifices, because 



sacrifices are only acceptable when they come from a clean heart. (Yahshua echoes this: leave 
your gift at the altar and first be reconciled to your brother.) The point is: the system itself had 
become corrupt. The leaders were using Yahweh’s Name (only on Day of Atonement), His altar, 
and His law while practicing injustice, bloodshed, and oppression. 

We could pile up many more verses, but the pattern is clear: Yahweh had endured generations 
of wicked priests and rulers, and in these chapters He finally announces that He is finished 
with their version of priesthood. He is rejecting their authority and will give His work and His 
covenant position to another people—the Gentiles. 

With that in mind, the transition into the next chapter in both books becomes crystal clear. 
Micah 3 ends with Zion being plowed like a field, Jerusalem becoming heaps of ruins, and the 
mountain of Beit Yahweh becoming like bare hills. Immediately after that, Micah 4 speaks of a 
new exalted mountain of Beit Yahweh where nations flow to learn Yahweh’s law. Likewise, 
after Isaiah 1 exposes Judah and Jerusalem’s corruption and rejected worship, Isaiah 2 opens by 
declaring that in the last days the mountain (promotion) of Beit Yahweh will be lifted above 
the other mountains and all nations will stream to it (and established in the top of the 
mountains/nations). In other words, Yahweh is openly declaring that His work, His 
temple-identity (Beit Yahweh), and His law-going-forth will no longer be tied to the old corrupt 
Jerusalem and Judah, but will be replanted and exalted elsewhere, while the old Zion is plowed 
like a field. 

 
In both Isaiah and Micah, “mountains” are used symbolically for nations/kingdoms, not just 
literal hills. In Micah 6:1–2, Yahweh says, “Plead your case before the mountains… Hear, O 
mountains, Yahweh’s controversy.” He is not talking to rocks; the “mountains” and “hills” are 
the great, long-standing powers/nations of the earth. In Isaiah 41:15–16, Yahweh says Israel 
will “thresh the mountains and make the hills like chaff,” which matches Micah 4:11–13, where 
Zion “threshes many nations” and “beats in pieces many peoples.” Isaiah uses “mountains”; 
Micah explains the same picture using “nations” and “peoples.” 

On this biblical pattern, when Isaiah 2:2–3 and Micah 4:1–2 say that in the last days the 
mountain of Beit Yahweh will be established in the top/chief of the mountains, it means Beit 
Yahweh will be established in the chief of the nations—the leading nation among all the 
nations (the United States), and from there all other nations will flow to Beit Yahweh to learn 
Yahweh’s law and walk in His ways. 

 
So Requirement 1 is that Yahweh’s work in the last days will no longer be centered in 
Jerusalem, but will be established in the chief of the nations (the USA). Yahshua Himself said 
to the woman at the well that the time was coming when worship would be “neither on this 
mountain, nor in Jerusalem” (John 4:21), but true worshipers would worship the Father in spirit 
and in truth (John 4:23). To the chief priests and Pharisees He also declared, “the kingdom of 
Yahweh will be taken from you and given to a nation bringing forth its fruits” (Matthew 
21:43). Put together, this shows that the old Jerusalem-based system would be stripped of the 
kingdom, and that Yahweh’s Beit Yahweh and His active rule would be transferred to another 
nation—the chief nation among the “mountains” (nations), which is the United States.  

 
Requirement 2  Must be in the last days.  



 
Notice Isiah ch 2 vs 1 – 2 (NKJV)  
 
1The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning Judah and Jerusalem.  
2 And it shall come to pass in the LAST DAYS, that the mountain of the LORD'S house shall be 
established in the top of the mountains, and shall be exalted above the hills; and all nations shall 
flow unto it.  
 
Many people have questioned when the last days started. Although there are clues throughout the 
entire bible on this subject there is one scripture that is the hallmark for determining when the 
last days begins.  
 
Lets start in Daniyl 12:4 But you, Daniel, shut up the words, and seal the book until the time of 
the end; many shall run to and fro, and knowledge shall be increased.  
 
Daniel 12:4 says that in “the time of the end… knowledge shall be increased.” The Hebrew verb 
there is רָבָה (rabah), the same root used in “be fruitful and multiply,”  (Gen 1:28) and it means to 
become many, to increase greatly, to multiply—not just a small, gradual rise. So the verse 
pictures knowledge not simply growing, but being multiplied.  
 
Here are a few clear places where the same root is rendered “multiply / be multiplied”: 

​​ Genesis 6:1 – “When men began to multiply on the face of the earth…” (people 
“multiplied”; simple verb form).​ 

​​ Genesis 7:17 – the waters “increased” (multiplied) and lifted up the ark (same verb used 
for growing/increasing greatly).​ 

​​ Deuteronomy 8:13 – “and when… your flocks and herds multiply” ​ 

​​ Deuteronomy 30:5 – God will “multiply you above your fathers.” 

The verb in Daniel 12:4, “knowledge shall be increased,” is רָבָה (rabah), the same root used in 
“be fruitful and multiply” (Gen 1:28). This is not a weak “go up a little” verb; it is the standard 
Hebrew word for becoming many / multiplying greatly. In every one of the parallel usages 
above, the idea is a vast increase, not a minor level change: 

​​ Genesis 6:1 – “When men began to multiply on the face of the earth…” – population 
explosion. 

​​ Genesis 7:17 – the waters “increased” and lifted up the ark – waters rising massively, not 
slightly. 

​​ Deuteronomy 8:13 – “your flocks and herds multiply” – covenant blessing, herds 
swelling in number. 

​​ Deuteronomy 30:5 – Yahweh will “multiply you above your fathers” – surpassing 
previous generations. 

On this consistent biblical pattern, רָבָה (rabah) in Daniel 12:4 should be understood as 
“knowledge will be multiplied / will greatly increase”, not a small, gradual rise but a dramatic 
multiplication of knowledge in the time of the end. 



So lets see what time in history represents this: 
In the early 1980s the world was still largely analog, and knowledge—though growing—was not 
yet multiplying at anything like today’s digital and AI pace. That makes the 1980s not a fit if you 
want a period that visually matches Daniel’s picture of knowledge being “multiplied.” 

​​Why the 1980s don’t fit the “multiplied” picture 
​​ In the 1980s, information was still mainly on paper, film, and analog broadcast; 

computers and networks existed, but digital storage and the internet had not yet 
transformed everyday knowledge access.​ 

​​ Historians of technology generally treat the real information explosion as starting later, 
with the commercial spread of the internet in the late 1990s and the full digital shift in the 
2000s, not in 1980–1985.​ 

So, compared to the internet and AI era, the 1980s look more like a strong but still gradual rise in 
knowledge, not the kind of dramatic “multiplication” implied by the Hebrew רָבָה. 

​​How long it took for knowledge to double around 1981 
​​ Popular summaries of the “knowledge doubling curve” (often based on Buckminster 

Fuller’s idea) say that around the mid-20th century human knowledge was estimated to 
double about every 25 years.​ 

​​ These same summaries suggest that only later—with modern computing and digital 
networks—did the estimated doubling time shrink to roughly every few years, and in 
some technical fields to perhaps 1–2 years or less.​ 

If you place 1981 on that curve, it sits in the era where knowledge doubling is still on the order 
of decades, not months or days. That time frame fits the idea of steady, substantial growth, but it 
does not match the kind of rapid, compounded, AI-driven “multiplication” that characterizes the 
21st-century digital and AI age. 
The real multiplication of knowledge that  matches the verb used in Daniyl 12 is not the slow, 
analog growth of earlier decades, but the age of AI, which began when powerful AI models were 
released to the general public. In the early 2000s, the digital shift moved estimates of human 
knowledge from doubling roughly every 25 years to roughly yearly in many areas, but with the 
arrival of widely available AI systems, some fields now see effective, usable knowledge 
multiplying on the scale of months instead of decades. In that sense, if Daniyl is speaking of 
knowledge not merely increasing but multiplying, the era marked by public access to advanced 
AI fits that description far more precisely than any earlier technological period.  

 



 

 

As you can see from the chart above the only time in history that represents a true multiplication 
of knowledge started in the age of AI.  

40 Years a Generation 
There is a difference in the years allotted for a man to live and the biblical measurement of a 
generation.   

 

First, notice how forty years is used as a generation-unit in the wilderness: 
​​ Numbers 14:33–34 (ASV)​

“And your children shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your 
whoredoms, until your dead bodies be consumed in the wilderness. After the number of 
the days in which ye spied out the land, even forty days, for every day a year, shall ye 
bear your iniquities, even forty years, and ye shall know my displeasure.” 

​​ Numbers 32:13 (ASV)​
“And the anger of Jehovah was kindled against Israel, and he made them wander to and 
fro in the wilderness forty years, until all the generation that had done evil in the sight 
of Jehovah, was consumed.” 



​​ Psalm 95:10 (ASV)​
“Forty years long was I grieved with that generation, And said, It is a people that do err 
in their heart, And they have not known my ways.” 

In these passages, Yahweh Himself ties “this generation” directly to a period of forty years. 
He does not pick “forty” at random; He deliberately makes Israel wander forty years “until all 
the generation” that sinned is gone. Psalm 95:10 then summarizes the entire incident with the 
line, “Forty years long was I grieved with that generation.” In other words: one generation = 
forty years of dealing with that unbelieving group until they are removed. Forty years is 
Yahweh’s practical yardstick for a covenantal generation in Israel. 

Now compare that with the 70–80 years of an individual lifespan: 
​​ Psalm 90:10 (ASV)​

As for the days of our life, they contain seventy years, Or if due to strength, eighty years, 
Yet their pride is only trouble and tragedy; For it quickly passes, and we disappear  

Here the psalm is not defining a “generation” at all. It is describing the normal lifespan of a 
single person: about 70 years, or 80 years if they are strong (Psalm 90:10). That tells us how long 
one man lives, not how long it takes for a generation of adults to pass off the scene. By contrast, 
the forty-year period shown in the wilderness passages (Numbers 14:33–34; 32:13; Psalm 95:10) 
is the practical measurement of a generation—the amount of time it takes for the adult generation 
to die out and be replaced by their children. So biblically, 70–80 years belongs to individual 
lifespan, while 40 years is the working length of one generation, the time required to replace the 
adults of that generation with the next.   

Yahshua said that generation will NOT PASS until all is FULFILLED:  

​​ Matthew 24:34 – “Truly I say to you, this generation will not pass away until all these 
things take place.”​ 

​​ Mark 13:30 – “Truly I say to you, this generation will not pass away until all these things 
take place.”​ 

Yisrayl Hawkins preached 40 years and then passed away (preached from 1981 to 2021).  
 
The House of Yahweh was established more than a generation (40 years) ago in 1981 making it 
impossible for the House of Yahweh in Clyde Texas to meet the requirement of being established 
in the last days. In fact in the 1980's knowledge was not even close yet to being able to 
“multiply”. 
 

Requirement 3 Be named Beit Yahweh 
 

As I have already shown, the correct name of the faith is the proper name “Beit Yahweh,” not 
the loose, descriptive translation “house of Yahweh.” This matters because Yahweh does not 
change. The faith, the tree, and the Name do not shift just because people’s translation habits do. 
As we saw earlier, the Gentiles are “grafted in” to the tree; they are joined to what already 
exists. We are not authorized to rename the tree we are grafted into. If the original name is Beit 
Yahweh, then that is the name—period.  As we can see in the interlinear the correct name in 
 



 

I have also shown that if we start translating “Beit” instead of preserving it, then any 
legitimate lexicon definition and its synonyms become fair game: house, family, household, 
temple, dwelling, clan, community, etc. Add in synonyms in multiple languages and we suddenly 
have hundreds of technical possibilities, all “correct” on paper—but completely useless for 
identifying the one prophesied work. This confusion is the direct result of translating what 
should have been transliterated. 

As I pointed out earlier, it was the tradition of hiding the Name Yahweh that eventually led to 
the name of the temple and the faith—Beit Yahweh—being broken apart into a descriptive 
phrase and translated instead of preserved as a proper name. Once Yahweh’s Name was 
replaced with “Lord,” translators felt free to treat “Beit Yahweh” as just “a house of the Lord,” 
instead of keeping it as the Name of the faith and sanctuary. 
With that in mind, the trifecta stands: 

1.​ Must be in the chief nation among all nations – Beit Yahweh and the modern “House of 
Yahweh” both claim this. 

2.​ Must be established in the last days – Beit Yahweh meets this; the House of Yahweh 
does not. 

3.​ Must be named “Beit Yahweh” exactly as the prophets proclaimed – only Beit 
Yahweh fits this requirement. 

The House of Yahweh only satisfies 1 out of 3. With this trifecta in place, you can eliminate 
every other religion and work on earth. Only one matches all three prophetic requirements: 
BEIT YAHWEH – the only work that carries the prophesied Name exactly as it was given, 
established and Trademarked in the last days (time of AI/2025) and is established in the top 
nation of all nations.  

If you doubt it, just look up for yourself in the interlinear, and see what Isiah and Micah 
prophesied of (or just look above I copied it for you) - You will see it glaring in your face; Beit 
Yahweh.  I rest my case.  
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